	semaine 5
	Première déclinaison (féminins). Noms féminins de la deuxième déclinaison.

Adjectifs de la première classe. 

Formation des adverbes en - ως. 

Participe imperfectif moyen-passif. 

Notions sommaires sur l'emploi du participe : 

· le participe explicatif : οἱ δοῦλοι, τὴν γῆν ἐργαζόμενοι, κάμνουσι les esclaves, parce qu’ils travailent la terre, se fatiguent.

· le participe déterminatif (avec répétition de l’article ou enclave) : οἱ δοῦλοι οἱ τὴν γῆν ἐργαζόμενοι κάμνουσι (ou οἱ τὴν γῆν ἐργαζόμενοι δοῦλοι κάμνουσι) les esclaves qui travaillent la terre se fatiguent (mais pas les autres)

· le participe substantivé : οἱ ἐργαζόμενοι ceux qui travaillent, les travailleurs ; οἱ ἐν τοῖς ἀγροῖς ἐργαζόμενοι ceux qui travaillent dans les champs.

Vocabulaire :
	Maximes de Ménandre :


1. Ἡ γλῶττα πολλῶν ἐστιν αἰτία κακῶν.

2. Μέγιστον ὀργῆς ἐστι φάρμακον λόγος.

3. Λύπης ἰατρός ἐστιν ἀνθρώποις λόγος.

4. Λύπαι τοῖς ἀνθρώποις τίκτουσι νόσον.

5. Ὑπερηφανία μέγιστον ἀνθρώποις κακόν.

6. Ὀργὴ δὲ πολλοὺς δρᾶν ἀναγκάζει κακόν.

7. Ἀνθρωπίνως δεῖ τὰς τύχας φέρειν, ξένε.

8. Ὡς εὐκόλως πίπτουσιν αἱ λαμπραὶ τύχαι.

Xénophon, l’Economique : propos sur l’agriculture.

ὁ Κριτόβουλος εἶπεν· Τῆς γεωργίας τὰ πλεῖστά ἐστιν ἀνθρώπῳ ἀδύνατα προνοεῖν. Καὶ γὰρ χάλαζαι καὶ ὄμβροι ἐξαίσιοι καὶ ἄλλα πολλάκις τὰ καλῶς πεποιημένα ἀφαιροῦνται· καὶ πρόβατα ἐνίοτε καλῶς τρεφόμενα ἡ νόσος διαφθείρει. 

ὁ Σωκράτης εἶπεν· Οἱ δὲ θεοὶ κύριοί εἰσι τῶν ἐν τῇ γεωργίᾳ. Περὶ οὖν τῶν γεωργικῶν προσήκει τοὺς θεοὺς ἱλάσκεσθαι. Οἱ γὰρ φρόνιμοι καὶ ὑπὲρ τῶν καρπῶν καὶ τῶν ἵππων καὶ τῶν προβάτων τοὺς θεοὺς θεραπεύουσιν.  

Dionysos: 

· Hymne homérique à Dionysos (v. 32-46). 

· Représentations iconographiques.

· Sanctuaires.

→ versions de Vernhes. 

révisions sur les anciens textes.



	
	ἡ ἡμέρα -ᾶς  le jour 

ἡ αἰτία -ᾶς la cause

αἴτιος qui cause

αἰτιά-ομαι j’accuse

ἡ κεφαλή -ῆς la tête

ἡ ὀργή -ῆς la colère

ὀργίζομαι je me mets en colère (+ datif)

ἡ λύπη -ῆς le chagrin

ἡ τύχη -ῆς le hasard, la fortune

ἡ ἀνάγκη -ῆς la nécessité

ἡ γλῶττα -ῆς la langue

μέγιστος très grand

ὁ ἰατρός le médecin

ἰά-ομαι je guéris

ἡ νόσος -ου la maladie

νοσέ-ω je suis malade (→ νόσον δεινὴν νοσῶ je souffre d’une terrible maladie)

ἀγαθός -ή -όν bon (→ καλὸς κἀγαθός noble, quelqu’un de bien)

λαμπρός -ά -όν brillant, illustre
	τίκτω j’engendre

πίπτω je tombe

ἡ γῆ -ῆς la terre 

τὸ ἔργον -ου le travail

ἐργάζομαι je travaille

ἡ γεωργία -ας l’agriculture

τὸ πρόϐατον  -ου le mouton

ἄλλος -η -ο autre (→ ἄλλο aux trois premiers cas du neutre)

φρόνιμος -ος -ον intelligent (fém. en –ος !)

πλεῖστοι très nombreux (→ οἱ πλεῖστοι la plupart des gens ; τὰ πλεῖστα la plupart des choses)

πολλάκις souvent

ἐνίοτε parfois

θεραπεύω je soigne ; j’honore

δια-φθείρω je ravage

τρέφω je nourris

γάρ en effet (jamais en tête de phrase)
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